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نيشگون

بيش از مصر، آثار تاريخى و باستانى 
در مخازن داريم

وزير ميراث فرهنگى، گردشگرى و صنايع دستى گفت: 
ــتانى در مخازن مان  ــا بيش از مصر، آثار تاريخى و باس م
ــم كه نگهدارى مى كنيم، آرزوى من و همكارانم اين  داري
ــت كه روزى ما هم يك موزه اى بسيار بزرگ در تراز  اس
ــيم كه هم ايرانيان و هم جهانيان به آن  ــته باش جهانى داش

افتخار كنند.
سيدرضا صالحى اميرى در گفت وگو با ايلنا، درباره 
ــى دنيا در مصر و  ــايى بزرگ ترين موزه تك تمدن بازگش
اين كه آيا ايران با داشتن تمدنى مانند تخت جمشيد نمى تواند 
چنين موزه اى داشته باشد، گفت: در سفر قبلى كه به مصر 
رفتم، با وزير گردشگرى اين كشور از موزه مصر بازديد 
كردم، بسيار موزه زيبايى است. دنيا كمك كرد؛ ژاپنى ها و 

غربى ها كمك كردند  كه در مصر اين اتفاق بيفتد. 
ــتى  ــگرى و صنايع دس وزير ميراث فرهنگى، گردش

ــوزه يكى از افتخارات  ــان كرد: به نظر من اين م خاطرنش
ــم و جزء  ــه آن افتخار مى كني ــت و ما ب ــلام اس دنياى اس
ــت كه در  ــلام  اس ارزش هاى فرهنگى و تمدنى دنياى اس

مصر وجود دارد.
ــا در ايران نمى توانيم؟ چرا،  وى تاكيد كرد: اينكه م
ــرايط اقتصادى بستگى دارد و  من فكر مى كنم الان  به ش
ــل  نيازهاى خاص  ــور ما دارد، به دلي با وضعيتى كه كش
ــفره و معيشت مردم،  و اولويت هاى خاص مردم؛ يعنى  س
خوراك، پوشاك و مسكن، بهداشت، حمل ونقل و آموزش، 
ــن حوزه  ــم از هزينه در اي ــروز اين حج ــت ام ممكن اس
ــور به چنين ظرفيتى  ــد اما  قطعا در آينده كش ممكن نباش

نياز دارد.
ــود موزه بزرگ مصر  وى درباره اينكه مطرح مى ش
ــايانى خواهد كرد، گفت:  ــور كمك ش به اقتصاد اين كش
ــت، موزه 3 ويژگى دارد؛ اول احساس  دقيقا  همين طور اس
غرور و افتخار است، دوم  براى پژوهشگران، نويسندگان و 
صاحبان  فكر و قلم و باستان شناسان يك  ظرفيت بزرگى 
براى پژوهش است و سوم درآمد اقتصادى است كه از قبل 

آن مى شود ايجاد كرد.

استاندار سيستان و بلوچستان گفت: روستا ها به عنوان كانون هاى اصلى توليد و اشتغال، نقطه آغاز توسعه اقتصادى 
استان هستند و برنامه ريزى ها بايد با محوريت ظرفيت هاى بومى اين مناطق انجام شود.

منصور بيجار اظهار داشت: اشتغال بايد از پايين ترين سطوح جامعه آغاز شود، زيرا روستا ها پايه هاى اصلى اقتصاد و 
توليد در سيستان و بلوچستان هستند.

ــاره كرد و افزود: بسيارى از توليدات سنتى روستايى در  ــاغل خانگى اش ــتى و مش وى به اهميت احياى صنايع دس
گذشته صرفاً براى مصرف داخلى توليد مى شد، اما امروز با افزايش تقاضا در بازار هاى داخلى و جهانى، مى توان آنها را به 
فرصت هاى تجارى سودآور تبديل كرد؛ بسته بندى مناسب، رعايت استاندارد هاى بهداشتى و برندسازى از الزامات رونق 
اين حوزه است. بيجار خاطرنشان كرد: دولت بايد نقش تسهيل گر را ايفا كند و با فراهم كردن زيرساخت هاى لازم و ارائه 
تسهيلات هدفمند، زمينه فعاليت اقتصادى پايدار را براى روستاييان فراهم آورد تا اين حمايت ها نه تنها بارى بر دوش آنان 

نباشد بلكه موجب تقويت اقتصاد محلى شود.

توسعه اشتغال در 
سيستان و بلوچستان بايد 
از روستا ها آغاز شود

تنها روزنامه مكتوب گردشگرى جهان

فكر مى كنند كيش جزيره اى لاكچرى و تازه ساز است
ــان با رونمايى از كتاب آثار موزه اى  همزم
ــتضعفان، كه از حدود يك ماه پيش در  بنياد مس
ــرورت روايتى  ــد، بر ض جزيره كيش افتتاح ش
برگرفته از داستان هاى كهن بندر تاريخى حريره و 
«سندباد»، تاكيد و گفته شد: اذهان عمومى گمان 
مى كند كيش جزيره اى لاكچرى و تازه ساز است، 
درحالى كه از دل تاريخ برآمده و نوظهور نيست.
ــنا، احمد محيط طباطبايى،  به گزارش ايس
رئيس كميته ملى موزه ها (ايكوم ايران) در آيين 
رونمايى از اين كتاب به تاريخچه جزيره كيش 
ــاره كرد و افزود: جزيره كيش و شهر حريره  اش
ــت و  ــم دريايى قرار داش در نزديك جاده ابريش
ــياء كه در اين موزه به نمايش گذاشته  برخى اش
ــيائى از چين، ژاپن و هند و در ارتباط  ــده، اش ش
با راه دريايى ابريشم است. اين راه همان اهميتى 
را دارد كه جاده ابريشم شمالى داشت. مهم تر از 
آن، فرهنگ و تاريخى در اين منطقه رايج بود كه 
آن را فرهنگ سواحلى مى ناميدند و در اين موزه 

بخشى از آثار اين فرهنگ ديده مى شود.
ــرد: جزيره كيش  ــگر اظهار ك اين پژوهش
ــت  داراى ارزش هايى با ويژگى هاى تجارى اس
كه در قرن هفتم و ششم از آن ياد مى شود. بندر 
ــتان هايى است كه از  تاريخى كيش يادآور داس
ــندباد به يادگار  ــهر حريره و س آن دوره فقط، ش
ــتان ها  ــره كيش، اين داس ــت. در جزي ــده اس مان

حقيقت مى يابد.
محيط طباطبايى گفت: در اين جزيره دنبال 
ــتند، درحالى كه حدود  ــردن آب هس ــيرين ك ش
ــرو  ــش در اين زمينه پيش ــش كي ــال پي 700س

بوده است. 
رئيس كميته ملى موزه ها در ايران سپس به 
معمارى ساختمان نخست وزيرى در جزيره كيش 

كه از سوى بنياد مستضعفان به موزه تبديل شده 
است، اشاره كرد و افزود: زمانى كه فرانسوى ها 
در اينجا شروع به ساخت وساز كردند، از معمارى 
بومى جزيره با نگاهى مدرن الهام گرفتند كه آثار 
آن در هتل، بازار و ساختمان هاى ديگر در كيش 
هنوز مشاهده مى شود. اين همان چيزى است كه 
در توسعه فراموش كرده اند. ايجاد هتل پنج ستاره 
خوب است اما بهتر است از معمارى بومى كيش 
ــاختمان ها با آن  ــد. اين س ــده باش بهره گرفته ش
ــمند بخشى از  معمارى و مجموعه هنرى ارزش

سرمايه هاى اين جزيره محسوب مى شوند.   
ــه افتتاحيه موزه  ــپس ب محيط طباطبايى س

ــورى مثل مصر  مصر پرداخت و اظهار كرد: كش
كه ثروتمند نيست و 14 ميليون توريست دارد، 
يك ونيم ميليون دلار براى راه اندازى اين موزه 
ــت. ما اينجا اين همه هزينه براى  هزينه كرده اس
ــاخت هتل هاى پنج ستاره مى كنيم اما با آن چه  س
ــم و اين هتل ها چه عرضه مى كنند. موزه  كرده اي
ــه به گمان جهان در  ــد ك مصر درحالى افتتاح ش

پايان دوره موزه دارى است.
ــگرى سازمان  ــنلو، معاون گردش على حس
منطقه آزاد كيش نيز در مراسم رونمايى از كتاب 
ــرد: بايد براى كيش  ــوزه كيش، تاكيد ك آثار م
روايت تكرارناپذير بسازيم تا بتوانيم اين روايت 

را به برند كيش تبديل كنيم و بر مبناى آن دنبال 
ــرمايه گذار باشيم. درحال  ــگر و س جذب گردش
ــت كه هر سرمايه اى  حاضر كيش جزيره اى نيس
ــمت آن آمد، جذب كند. بايد مسير مشخصى  س
در جذب سرمايه گذار ايجاد كند و دنبال ارزش 
ــگر نقطه خالى را  ــد و بتواند گردش افزوده باش

پيدا كند.
معاون گردشگرى سازمان منطقه آزاد كيش 
گفت: كيش جزيره نوظهورى نيست، درحالى كه 
در اذهان عمومى جزيره اى لاكچرى و تازه ساخته 
به نظر مى آيد. اين جزيره از دل تاريخ برآمده و 

مستندات آن در تاريخ وجود دارد.

او با اشاره به گذشته تاريخى كيش، اظهار 
كرد: شايد مشهورترين گردشگر كيش، سعدى 
باشد و روايتى دارد كه نشان مى دهد در آن زمان، 
تجارت در اين نقطه و در بندر حريره وجود داشته 
است. كاوش هاى باستان شناسى از سال گذشته در 
ــال هم ادامه خواهد  ــروع شده و امس اين بندر ش
ــت ميراث ناملموس  ــت. ضمن اين كه، هش داش
ــال در فهرست ميراث ملى ثبت  اين جزيره امس

شده است.
معاون گردشگرى كيش گفت: ما داشته يمان 
ــلاً همين بنا  ــوش كرده ايم. مث ــش فرام را در كي
ــتضعفان  (موزه هزاره هاى هنر متعلق به بنياد مس
ــت وزيرى احداث شد) در  كه در ساختمان نخس
اين جزيره بلاتكليف بود و اكنون كاربرى ميراثى 

گرفته است.
معاون گردشگرى سازمان منطقه آزاد كيش 
ــاره به ويژگى تردد بدون ويزا در  ــپس با اش س
اين جزيره براى برگزارى رويدادهاى بين المللى 

تاريخى و فرهنگى اعلام آمادگى كرد.
در ادامه از كتاب هزاره هاى هنر، با معرفى 
ــته  ــر موزه اى به نمايش گذاش ــش از 300 اث بي
شده در موزه هزاره هاى هنر كيش رونمايى شد. 
ــاختمان  اين موزه كه حدود يك ماه پيش در س
ــت وزير پهلوى دوم راه اندازى  منسوب به نخس
ــمه هاى برنزى،  ــده، مجموعه اى شامل مجس ش
ــفيد  ــفال هاى آبى و س ــلامى، س ــفال هاى اس س
ــفال هاى سلادون چينى، پاراوان ژاپنى،  چينى، س
جواهرات باستانى، اشياى عاجى، ترمه هاى دوره 
قاجار، سكه هاى لارى دوره صفويه، كاشى هاى 
منقوش، ظروف كريستالى و نقره اى و تابلوهاى 
نقاشى از هنرمندان اروپايى قرن نوزدهم ميلادى 

را به نمايش گذاشته است.

بافت تاريخى بوشهر تنها يك ميراث مادى نيست؛ بلكه روح زنده  مردمانى 
ــته اند و فرهنگ و تمدنى ساخته اند كه در موسيقى،  ــت كه قرن ها با دريا زيس اس
ــان بازتاب يافته است، الگويى از همزيستى  ــش و آيين هايش خوراك، زبان، پوش
ــى، نماى هماهنگ و يكپارچه، پيوند  ــالمت آميز اقوام و اديان، معمارى تلفيق مس
عميق زندگى با دريا و مهمان نوازى كه ضرورت حفظ و ثبت جهانى اين مجموعه 
منحصربه فرد را دوچندان كرده است.به گزارش ايرنا، بافت قديم بوشهر كه به شماره 
ثبت 2360 در فهرست آثار ملى به ثبت رسيده  مربوط به دوره حكومت نادرشاه 
ــكوفايى آن به دوره قاجار بازمى گردد و سبك خاص و  ــت اما اوج ش ــار اس افش
منحصربه فرد معمارى، وجود بناهاى كنسولگرى  كشورهاى مختلف، مراكز مذهبى 
ــا، بازار و كوچه هاى زيبا، جاذبه هاى زيادى به آن  مانند مساجد، حسينيه و كليس
بخشيده است. بافت تاريخى بوشهر در راس مثلثى داراى تورفتگى، در ساحل خليج 
فارس واقع شده است؛ نام گذارى محله هاى آن با توجه به ساكنان اوليه آنها صورت 
گرفته، زمانى كه هر طايفه و قومى قسمتى از شهر را براى زندگى خود برمى گزيد.
اين بافت حدود يك هزار خانه را در خود جاى داده و داراى بناهاى منحصربه فردى 
ــال پيش است كه از اين شمار حدود  ــامل عمارت هاى زيبا مربوط به 250 س ش
400 بنا در محدوده بافت تاريخى قرار دارد كه برابر با معيارهاى ميراث فرهنگى 
ــمند شناخته مى شوند، از اين شمار برخى بناها در  به عنوان بناهاى تاريخى ارزش
ــتگاه هاى دولتى و سازمان ها و تعدادى ديگر مالكيت شخصى دارند و  تملك دس

تاكنون 90 عمارت نيز به ثبت ملى درآمده است.
وجود مراكز مذهبى مختلف مانند مسجد، حسينيه، كليسا و كنيسه در كنار 
هم از جمله زيبايى هاى بافت تاريخى بوشهر و بيانگر زندگى مسالمت آميز اديان 
مختلف در اين ديار از روزگاران گذشته است كه از جمله آن مى توان به كنيسه، 
ــاى ظهور در محل كنسولگرى انگليس  ــنت، مسجد امام و كليس مسجد اهل س

درمحله كوتى از جمله چهار محل قديمى اين بافت اشاره كرد.
شهردار بافت قديم بوشهر معتقد است: كارهاى مطالعاتى و پژوهشى انجام شده 
درباره بافت تاريخى بوشهر از سوى مراكز علمى كافى نيست و با توجه به ظرفيت 
موجود در اين پهنه تاريخى و قابليت دفاع از لحاظ معمارى، مى طلبد دانشجويان 
مقطع كارشناسى ارشد و دكترا پايان نامه هاى خود را حول اين محور انجام دهند.
به گفته فيصل محبى، براى حفظ و احياى هويت بافت تاريخى بوشهر با توجه به 
تاثيرگذارى آن در موضوعات اجتماعى، فرهنگى، سياسى و اقتصادى بايد هماهنگى 
ــتگاه هاى اجرايى مرتبط با نظارت مستقيم مديريت ارشد اين استان  بين همه دس
وجود داشته باشد تا از دوباره كارى ها، هزينه هاى مضاعف در تخريب و بازسازى و 
گذرها و ايجاد مشكل براى گردشگران و ساكنان اين مجموعه جلوگيرى شود. وى 
افزود: يكى از كارهاى مهم كه در بافت تاريخى بوشهر انجام شد اجرا و تكميل 
شبكه فاضلاب شهرى توسط شركت آب و فاضلاب بوشهر است كه كه نتيجه آن 
كاهش تخريب بناها بر اثر بالا بودن زه آب و برطرف شدن آبگرفتگى كوچه ها و 

گذرها و آلودگى هاى ناشى از آن است.
ــتى و گردشگرى استان  محبى ادامه داد: هرچند ميراث فرهنگى، صنايع دس
متولى اصلى بافت تاريخى بوشهر است اما برخى دستگاه هاى خدمات رسان ازجمله 
شهردارى در تلاش است با اجراى پروژه هاى شهرى، اسباب و زيرساخت زندگى 
را براى مردم ساكن در بافت فراهم كند. دراين ارتباط در قالب پروژه هاى مختلف 
سنگ و موزائيك فرش  براى روان سازى عبور و مرور مردم و مرمت و بهسازى 
ــده تا مردم رغبت بيشترى براى زندگى در بافت داشته  جداره هاى بافت انجام ش
باشند. او تاكيد كرد: بيشترين تمركز شهردارى بر مرمت گذرها و ايجاد و تقويت 
مبلمان شهرى مناسب در بافت قديم بوشهر است، در همين راستا «گذر اديان» كه 
محور گردشگرى شرقى- غربى است و به گذر كوتى (شمالى- جنوبى ) مى رسد، 
تعريف شده است. به گفته محبى، تملك برخى از عمارت ها و بازسازى آنها ازجمله 
ــتا عمارت بيليارد و خانه  ــهردارى بوشهر است كه در اين راس ديگر اقدامات ش
ــروطه و ايجاد فضاى سبز و مبلمان شهرى انجام شده  است.وى تشكيل يك  مش
كارگروه از دستگاه هاى مرتبط با بافت قديم بوشهر را براى شناسايى مشكلات و 

نقاط ضعف اين مجموعه و برطرف كردن آنها ضرورى عنوان كرد.
شهردار بافت قديم بوشهر تاكيد كرد: اين بافت با توجه به قدمت و ظرفيتى كه 
دارد قابليت ثبت در فهرست آثار جهانى را دارد به همين دليل همه دست اندركاران 

بايد در كنار هم و بسيار حساب شده ملزومات اين كار را فراهم كنند.

گنجينه بافت تاريخى بوشهر و ضرورت جهانى شدن

ــين با  دره قنديل هاى نمكى خرس
ديواره هاى بلورين، آبشارهاى نمكى و 
غارهاى اسرارآميز، يكى از بى نظيرترين 
ــت؛ اما  ــاى طبيعى هرمزگان اس جاذبه ه
ــانه گذارى و  ــى، كمترين نش نبود ايمن
بى توجهى به زيرساخت ها، اين گنجينه 
ــتان  ــگرى اس پنهان را از چرخه گردش
ــنيم ،  ــت. به گزارش تس خارج كرده اس
ــياهو، جاذبه اى  در دل كوهستان هاى س
ــده كه مى تواند به  خيره كننده پنهان ش
ــزگان تبديل  ــگرى هرم ــون گردش كان
شود؛ «دره قنديل هاى نمكى خرسين» با 
چشم اندازهاى وهم انگيز بلورهاى سفيد 
ــارهاى طبيعى، اما نبود ايمنى و  و آبش
كمبود زيرساخت، اين ظرفيت استثنايى 

را به مخاطره انداخته است. 
روستاى خرسين از توابع دهستان 
ــزى بندرعباس،  ــياهو در بخش مرك س
ــز  مرك ــرى  كيلومت  108 ــه  فاصل در 
ــتان قرار دارد؛ منطقه اى كوهستانى  اس
ــه در پاييز و  ــدل ك ــا آب وهواى معت ب
ــوع دارد؛  ــتان هوايى خنك و مطب زمس
ــى از  ــم اندازى تركيب ــا چش ــين ب خرس
باغ هاى نارنگى و رشته كوه هاى نمكى، 
ــاى طبيعى  ــن جلوه ه ــى از زيباتري يك
سياهو به شمار مى رود. مردم اين روستا 
ــت كه از راه باغدارى، فروش  سال هاس

ــرار  ــدارى ام ــى و دام ــان داروي گياه
ــالى هاى  ــد، اما خشكس ــاش مى كنن مع
پى درپى طى سال هاى اخير موجب شده 
ــراى ادامه  ــمار زيادى از خانواده ها ب ش
ــهر  ــتاهاى اطراف يا ش زندگى به روس
ــد؛ با اين حال،  بندرعباس مهاجرت كنن
ــم اندازهاى  آرامش، طبيعت بكر و چش
ــوز هم روح  ــين، هن منحصربه فرد خرس
زندگى را در اين منطقه زنده نگه داشته 
است. در قلب كوه هاى اطراف خرسين، 
دره اى پنهان و شگفت انگيز قرار دارد كه 
اهالى آن را دره قنديل نمكى مى نامند؛ 
يكى از زيباترين جلوه هاى طبيعى منطقه 
ــياهو كه هر بيننده اى را محو تماشاى  س
خود مى كند. مسير رسيدن به اين دره از 
داخل روستا آغاز مى شود و بخشى از آن 
ماشين رو و خاكى است، اما در ادامه بايد 
حدود 10 دقيقه مسير شيب دارى را پياده 
طى كرد؛ مسيرى كه با وجود زيبايى هاى 
چشم نواز اطراف، به دليل نبود ايمنى كافى 
مى تواند براى گردشگران خطرناك باشد.
در ابتداى مسير، ورودى سفيدرنگ دره 
ــش بلورهاى نمك خودنمايى  با درخش
مى كند و كمى جلوتر، آبشارهاى نمكى 
ــفيدرنگى ديده مى شود  و چشمه هاى س
كه منظره اى خيال انگيز پديد آورده اند؛ 
ــد گام زدن در ميان  ــور از دره، مانن عب

ــت؛ در  ــفيد اس ــى از بلورهاى س دالان
سمت راست، ديواره هايى از سنگ هاى 
رنگى به چشم مى خورد كه در زير نور 
خورشيد برق مى زنند و در انتهاى مسير، 
تركيب قنديل هاى نمكى با ذرات آهكى، 

رنگ هايى نارنجى و زرد پديد آورده كه 
چشم از تماشايشان نمى توان برداشت. در 
ادامه مسير پياده روى و با صعود به قله، 
ورودى دوم غار نمكى آشكار مى شود؛ 
غارى كه بخش هايى از آن به دليل ريزش 
سنگ و نبود رسيدگى، اكنون در معرض 

نابودى است.
با وجود ظرفيت هاى طبيعى كم نظير 
ــى به  ــير دسترس دره قنديل نمكى، مس
ــازى نشده و  اين جاذبه همچنان ايمن س
ــگران ناچارند از راهى باريك و  گردش

لغزنده عبور كنند كه حتى دونفر به سختى 
مى توانند در كنار هم حركت كنند؛ اين 
مسير، كه سال هاست به صورت سنتى و 
ــازى مورد استفاده  بدون هيچ گونه بهس
قرار مى گيرد، اكنون در بخش هايى خطر 
ــقوط دارد. در سطح روستا تنها يك  س

تابلو كوچك براى راهنمايى گردشگران 
ــين و  ــده و نه در ورودى خرس نصب ش
ــير خاكى، هيچ نشانى  نه در ابتداى مس
ــم  ــخص به چش ــير مش از تابلو يا مس

نمى خورد. 
ــون  ــه همچ ــات اولي ــود امكان نب
روشنايى، مسير ايمن، سطل زباله و فضاى 
ــده اين دره با وجود  استراحت باعث ش
ــرش، كمتر مورد بازديد  جذابيت بى نظي
ــگران قرار گيرد. ورودى اصلى  گردش
غار نمكى نيز مدتى است بر اثر ريزش 
مسدود شده، اما با وجود گذشت زمان، 
ــوى ادارات مربوطه  ــچ اقدامى از س هي
ــى و ميراث فرهنگى  ــد منابع طبيع مانن
براى بررسى و بازگشايى آن انجام نشده 
ــين معتقدند كه توجه  است؛ مردم خرس
ــگرى نبايد فقط به  ــئولان به گردش مس
جزاير محدود شود و مناطق كوهستانى 
ــى براى جذب  ــياهو نيز ظرفيت بالاي س
ــتغال دارند. آن ها  ــگر و ايجاد اش گردش
ــئولان مى خواهند در گام نخست  از مس
ــى به دره را ايمن سازى و  مسير دسترس
ــاخت هايى همچون برق و آب را  زيرس
ــگرى فراهم كنند.  ــعه گردش براى توس
به گفته اهالى، بسيارى از جوانان روستا 
علاقه مند به ايجاد اقامتگاه بوم گردى و 
فعاليت در حوزه گردشگرى هستند، اما 

ــرمايه و نبود آموزش،  به دليل كمبود س
ــتند؛ مردم انتظار  قادر به آغاز كار نيس
ميراث فرهنگى، گردشگرى  اداره  دارند 
ــزارى  ــا برگ ــتان ب ــتى اس و صنايع دس
ــى، اعطاى تسهيلات  دوره هاى آموزش
و حمايت از طرح هاى بوم گردى، زمينه 
حضور فعال مردم محلى در اين عرصه 
را فراهم كند و از سوى ديگر، رسانه ها 
ــه مردم و  ــن منطقه ب ــا معرفى اي نيز ب
ــگران، در شناساندن ظرفيت هاى  گردش
ناشناخته خرسين نقش آفرينى كنند. دره 
قنديل نمكى، با وجود همه ظرفيت هاى 
طبيعى و گردشگرى، هنوز در فهرست 
ــعه گردشگرى استان  اولويت هاى توس
ــين معتقدند  جايگاهى ندارد، مردم خرس
نگاه متوازن به گردشگرى، نبايد صرفاً 
به مناطق ساحلى و جزاير محدود شود و 
روستاهاى كوهستانى سياهو نيز شايسته 
توجه و سرمايه گذارى هستند. آن ها از 
ــتان و دستگاه هاى ذى ربط  مسئولان اس
ــير و  ــازى مس مى خواهند ضمن ايمن س
ــا برگزارى  ــايى ورودى غار، ب بازگش
دوره هاى آموزشى و اعطاى تسهيلات 
ــور مردم محلى  ــردى، زمينه حض بوم گ
ــگرى پايدار را فراهم  در توسعه گردش
ــين و دره قنديل نمكى از  كنند تا خرس

مهجوريت خارج شود.

﹩﹧︗﹢︑ ﹩ ︨︣﹫﹟ در ﹝︜︀ق︋  دره ﹇﹠﹬︡﹏ ﹨︀ی ﹡﹞﹊﹩︠ 

شبيخون حفارها
 به محوطه هاى 

صعب العبور!
معاون ميراث فرهنگى خراسان شمالى آخرين وضعيت 
كاوش هاى باستان شناسى در اين استان را شرح داد و درباره 
ــمالى گفت:  ــان ش ــتره حفارى هاى غيرمجاز در خراس گس
ــب و در مناطق مرتفع يا  حفارى هاى غيرمجاز عمدتا در ش
صعب العبور رخ مى دهد؛ جايى كه دسترسى نيروهاى يگان 

حفاظت دشوارتر است.
ــت: در حال حاضر  ــنا گف محمدرضا قهرمانيان به ايس
ــود اما در تابستان دو  ــتان انجام نمى ش ــى در اين اس كاوش
ــد. يكى از اين محوطه ها، به وسعت حدود  كاوش انجام ش
70 هكتار است كه به دوره هاى اشكانى و ساسانى مربوط 
است و تداوم استقرار آن تا دوران سلجوقى و ايلخانى ادامه

 داشته است. 
وي همچنين درباره وضعيت حفارى هاى غيرمجاز در 
ــان شمالي اظهار كرد: اين اتفاق متأسفانه در بسيارى  خراس
ــور رخ مى دهد و در استان ما هم وجود دارد.  از مناطق كش
ــت، منابع  ــاير حوزه ها مثل محيط زيس همان گونه كه در س
ــاهد مواردى چون قاچاق چوب  طبيعى يا نيروى انتظامى ش
يا مواد مخدر هستيم، در حوزه  ميراث فرهنگى نيز با پديده  
حفارى غيرمجاز مواجهيم. يگان حفاظت ما به صورت منظم 
جلسات مشتركى با ساير دستگاه ها و ادارات مرتبط برگزار 
ــى در مناطق  ــن انجمن هاى ميراث فرهنگ ــد. همچني مى كن

مختلف فعال شده اند. 
ــى بلند  نيروهاى يگان حفاظت نيز به خودروهاى شاس
ــتمر از محوطه هاى تاريخى  مجهز هستند و به صورت مس
ــفانه حفارى هاى غيرمجاز  بازديد مى كنند. با اين حال، متاس
ــا صعب العبور رخ  ــق مرتفع ي ــب و در مناط ــاً در ش عمدت
ــى نيروهاى ما دشوارتر است. در  مى دهد؛ جايى كه دسترس
چنين مواردى، پيگيرى قضايى انجام مى شود و پرونده ها در 
صورت نياز به كارشناسى، به واحدهاى تخصصى ارجاع داده 

مى شوند.
 او در ادامه به كمبود نيروى انسانى يگان حفاظت اشاره 
ــه از نظر تجهيزات در حد قابل قبولى  ــرد و افزود: البته ك ك
ــال هاى اخير، برخى نيروها به دلايل  ــده ايم. در س تأمين ش
مختلف از جمله انتقالى، از اين مجموعه خارج شده اند. ما در 
انتظاريم تا مجوزهاى جديد استخدامى به استان ها اختصاص 

داده شود تا بتوانيم كمبود نيرو را جبران كنيم. 
ــتور كار است و  ــانى نيز در دس ــكل نيروى انس مش
ــت اين  ــود. هرچند ممكن اس انتظار داريم به مرور رفع ش
ــال طول بكشد،  ــال يا حتى حدود يك س فرآيند تا پايان س
ــوس احساس  اما هم اكنون كمبود نيروى يگان به طور محس

مى شود.
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